Обзор особенностей устного синхронного перевода и его отличия от устного последовательного перевода
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В своих работах О. И. Костикова подчеркивает, в устном синхронном переводе при когнитивной обработке информации с ономастическим компонентом существуют сложности в процессе восприятия и порождения речи. А в принятии переводческого решения существует такая альтернатива: формально-знаковый способ перевода или смысловой способ перевода. Особенно для устного синхронного перевода, процесс принятия ИЯ (Исходный язык) проходит параллельно с процессом высказывания ПЯ (Переводящий язык). Такой случай требует незамедлительной реакции переводчик. Кроме этого, синхронный переводчик должен уметь выделять прецизионные слова (в отличии от общеупотребительных слов, значит имена собственные, дни недели и месяцы, числительные) из потока речи. В таком процессе переводчик должен выразить смысл информации в течение предыдущего и последующего временного отрезков. Переводчик тоже нужен понимать, интегрирование в единицы смысла требует девербализации и смыслового, а не формально-знакового перевода [1, 870-873]. Очевидно, когда синхронный переводчик только поверхностно застревает на знаковой и формальной трасформации, и не понимает смысла оратора через те языковые знаки, в результате смысл информации ИЯ не сможет точно и верно быть выражен.          
    Как отмечает Г. В. Чернов, профессиональный синхронный перевод — это однократное устное сообщение на ИЯ в строго ограниченном объеме. С точки зрения данного автора, особенность УСП (Устный синхронный перевод) — обеспечение разноязычной коммуникации в момент акта общения [2, 10, 13]. 

Р. Джонс (R. Jones) считает, что процесс, когда синхронный переводчик одновременно слушает и говорит, представляет собой неестественное поведение [3,  66]. Выше мы уже отмечали, что УСП является комплексным процессом, которому свойственна одновременность ИЯ и ПЯ. Данный процесс связан с трансформацией и речевой компрессией родного и иностранного языка. УСП в моделях исследователей всегда имеет схематическое изображение в виде треугольника, рамки или таблицы. Это объясняется тем, что процесс УСП делится на три этапа: восприятие, анализирование и понимание, выражение. Причем такая деятельность осуществляется в одно и то же время. Подобная ситуация, требующая мгновенной реакции, противоречит естественному поведению. 

В нашем исследовании необходимо учитывать билингвистический характер и сложность УСП и обращать внимание на его высокоинтенсивную особенность. При переводе на родной язык синхронист может отлично справляться со всеми сложными ситуациями, однако допускать ошибки при переводе на иностранный язык.    

На качество УСП оказывают влияние и внутренние, и внешние факторы. В механизме синхронного перевода, этой особенной коммуникативной целостности, отчетливо сказывается непредсказуемый и неконтролируемый фактор. Например, оратор цитирует древние китайские стихи, и синхронному переводчику нужно мгновенно трансформировать классический китайский язык в ПЯ. Поэтому такую важную роль в работе синхронных переводчиков играет совершенный мыслительный механизм.     

А УПП (Устный последовательный перевод) свойственны периодические паузы: оратор делает их, давая переводчику возможность перевести. После пауз оратор продолжает речь. Таким образом, для УПП необходимы паузы, способствующие повышению качества перевода. В то же время перед УСП стоит более высокоинтенсивная задача, поэтому на международных конференциях происходит чередование работы синхронных переводчиков через каждые 20 минут. 

Как отмечает И. В. Зубанова, УПП сегодня используется в переговорах, публичных выступлениях и т. д. В отличие от УСП он требует больше времени. Вместе с тем УСП влечет значительные материальные затраты [4, 16]. Поскольку УПП нуждается в паузах, он уже не в состоянии полностью удовлетворять высоким запросам международных конференций. В ходе данных мероприятий всегда одновременно осуществляется интенсивная межъязыковая коммуникация. В этом случае максимально экономит время УСП.   

Следует отметить, что УПП и УСП являются речевым выражением с использованием языковой трансформации. Однако в процессе УПП у переводчика есть определенное время для подготовки переводящего языка (ПЯ). В ходе УПП, как отмечает Ван Цзяхуань, переводчик может передать аудитории сравнительно комплексный ПЯ. При УСП времени на подготовку нет, процесс перевода начинается одновременно со звучанием исходного языка (ИЯ) оратора [5, с. Ⅱ]. В процессе УСП высокоинтенсивная задача реализуется в режиме реального времени. В результате УСП представляет собой подсознательный умственный и психологический труд, связанный с постоянной высокоинтенсивной тренировкой. При УСП происходит одновременное восприятие ИЯ и выражение ПЯ, требующее мгновенной реакции высокого уровня.    
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